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Метафора – продуктивний спосіб утворення одиниць 

комп’ютерного сленгу в болгарській мові 
 

У статті розглядається метафоризація як один із найпродуктивніших способів 
утворення одиниць комп’ютерного сленгу в сучасній болгарській мові, оскільки виникає 
через асоціативне мислення, за схожістю у функціях, формою, принципом дії та ін. Із 
комп’ютерним світом пов’язане існування глобальних метафор, коли віртуальний світ 
сприймається як живий світ, як середовище, де машини та програми виконують дії, 
характерні лише для людини. 
Ключові слова: метафора, метафоризація, комп’ютерний сленг, віртуальна 
дійсність. 
 
В статье рассматривается метафоризация как один из самых продуктивных 
способов образования единиц компьютерного сленга в современном болгарском языке, 
поскольку возникает посредством ассоциативного мышления, сходства функций, 
формы, принципом действия и др. С компьютерным миром связано существование 
глобальных метафор, в которых виртуальный мир воспринимается как живой мир, 
как среда, в которой машины и программы выполняют действия, характерные лишь 
для человека. 
Ключевые слова: метафора, метафоризация, компьютерный сленг, виртуальная 
действительность. 
 
The article deals with the problem of metaphor as one of the most productive ways of 
computer slang formation, as occurs through associative thinking, the similarity in function, 
form, principles of working etc. Computer world is connected with the global metaphors, 
when a virtual world is perceived as a living world, environment, where machines and 
software act as the humans. 
Key words: metaphor, computer slang, virtual reality. 
 

Метафоризація є одним із продуктивних способів утворення сленгізмів у 
сфері комп’ютерних технологій. Коли значення питомого слова відноситься до 
нового денотату, пов’язаного з комп’ютерними технологіями, шляхом 
семантичної деривації з’являється термін чи спеціальна назва. Коли зміна у 
значенні питомого слова відбувається через асоціацію, то в його значенні 
з’являється додаткова семантична ознака, яка пов’язує ціле значення з новим 
референтом зі сфери комп’ютерних технологій. Рідне слово разом зі своїм 
основним значенням починає означати і нове поняття, напр.: килимче (килимок 
під мишку та килим), мишка (комп’ютерна мишка та миша). В інших випадках 
для вираження нового значення використовується болгарське питоме слово на 
основі асоціації, яка не є запозиченою, а існує в болгарській мові, наприклад: 
влизам в папка («ввійти» в папку), увисвам («зависати» - не працювати).  

Ознаками появи нового значення в семантиці існуючої лексеми є 
специфічна лексична сполучуваність  та перехід лексеми до нового 
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синонімічного ряду. Регулярне його вживання є додатковим фактором 
стабілізації змін у сполученні слова та виокремлення нового значення.  

У мові комп’ютерників, загальновживане слово, що отримало 
додаткове значення, пов’язане із комп’ютерними технологіями, 
функціонує винятково з цим спеціальним значенням. 

Метафора як один із способів утворення комп’ютерного сленгу 
побіжно розглядалася болгарськими мовознавцями - Л. Кіровою, Д. 
Благоєвою, Б. Стояновою, М. Ліловою, Л. Стоічковою, Г. Армяновим, С. 
Буровим та ін., але ці дослідження є побіжними та оглядовими. В 
українському мовознавстві проблема утворення одиниць комп’ютерного 
сленгу через метафоризацію в болгарській мові не досліджувалася, що і 
визначає актуальність даного дослідження. Наша мета – прослідкувати 
як через метафоричне перенесення утворюються сленгізми на 
позначення комп’ютерного світу та процесів, що протікають в ньому. 

Можемо виділити такі моделі семантичних неологізмів в області 
комп’ютерної лексики: 

Подібність за формою, зовнішнім виглядом: 
Так, кифла у болгарській мові – це булочка, та по своїй формі нагадує 

дискету; телевизор – телевізор, але у мові комп’ютерних спеціалістів 
лексема набула нового значення – монітор комп’ютера; кутия, що 
означає коробку, ємність для зберігання чогось, в комп’ютерному слензі 
означає корпус, системний блок комп’ютера.  

Подібність за дією: 
Сърфирам (в, из) на комп’ютерному слензі означає роздивлятися різні 

Інтернет-сторінки у пошуках інформації, тоді як основне значення лексеми – 
займатися серфінгом – водним видом спорту (синонім браузвам); пържа / 
изпържвам – смажити, на слензі означає поліпшувати роботу процесора; 
свалям - копіювати інформацію з бази даних комп’ютера чи мережі, основне 
значення слова – знімати, звалювати; варіанти значення лексем тегля (тягти), 
дърпам (смикати), точа (точити, цідити), смъквам (стягати, знімати) крім 
свого основного значення характеризують ще й спосіб виконання дії, а саме – 
копіювати інформацію з бази даних комп’ютера чи мережі.  

Перенесення за властивостями, якістю, ознакою: 
Основне значення слова самурай – представник військового стану в Японії 

10-19 століття, в області комп’ютерних технологій означає комп’ютерного 
спеціаліста, захищеність комп’ютерної програми від хакерів; в болгарській 
мові слово гащи перекладається як штани, та згодом у вузькому колі набуло 
іншого значення – обмотка дискети; Чернобил за аналогією до зараженої 
радіацією зони в слензі означає  комп’ютерний вірус; зомби – старий сайт, 
який довго не оновлювався; кръпка/пач означає латку, у комп’ютерників - 
додаткова безкоштовна комп’ютерна програма, яка виправляє помилки, 
виявлені після офіціального запуску певного програмного забезпечення; 
чорап – шкарпетка – вид захисту від проникнення в комп’ютерну систему. 
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Перенесення за функцією: 
Бутон – кнопка для включення/виключення через натиснення; 

комп. - спеціально оформлене поле на веб-сторінці з символами, які 
вказують, що можна побачити, активізувати, зробити при натисненні; 
ръка – рука – комп’ютерна мишка. 

Фактором розвитку значень багатьох метафор є декілька базових 
метафор. На основі цих метафор, не змінюючи своєї загальної 
семантики, загальновживані слова змінюють своє значення, 
функціонуючи в світі віртуальної дійсності.  

Тотальною метафорою є сприйняття інформації як середовища. Таким чином 
вона зближується з просторовими вимірами, що дозволяє нам використовувати 
існуючі лексеми для вираження нових, але схожих відносин між 
інформаційними об’єктами або між реальними та інформаційними об’єктами. 
Робота користувача з такими «об’єктами» та «інструментами»  представляється 
як фізична дія. Велику роль тут відіграє лексична сполучуваність, яка розкриває 
новий момент в значенні, і, якщо воно неодноразово повторюється в мовній 
практиці, то закріплюється у свідомості мовця. 

Съхранявам/запазвам/сейвам – зберігати, оберігаючи, тримати цілим, не 
давати пропасти, зникнути. Комп.: записувати інформацію в електронному 
вигляді на матеріальному носії або зберігати інформацію у цифровому 
вигляді. Приклади: Програмата запазва клипчето в AVI или MPEG формат, 
които можете да отворите с всеки видео плеър; Защо не мога да съхраня 
моя файл като GIF? 

Филвам/запълвам – заповнювати, накладаючи, насипаючи, наливаючи, 
вміщаючи що-небудь, робити повним, цілком займати щось. Займати собою 
весь простір, все місце. Комп.: заповнювати певне місце на комп’ютері чи 
будь-якому інформаційному носії інформацією, напр.: Това свободно място 
го запълвам с информация от кой да е от първоначалните дискове и "D" пак 
остава без нищо - пак повтарям същия процес... 

Ще однією глобальною метафорою інформаційного середовища є 
віртуальна дійсність, яку можна уявити як місце або інший світ, подібний 
нашому, який ми можемо сприймати та діяти в ньому. Ця метафора є 
сукупністю властивостей та уявлень про певні об’єкті, які ми можемо 
відвідувати, які мають свою адресу, пошту, де ми можемо знайти та купити 
книжки, поспілкуватися, замовити певні послуги; предмети, якими ми 
можемо користуватися: газети журнали, книжки, словники; дії, які ми можемо 
виконувати: говорити, бачити, відвідувати, роздивлятися, читати, заходити, 
виходити та ін., напр.: Влязох в мрежата на LOOP на 8-ми юни; Видях го в 
скайпа на argocool и веднага влязох да го видя; Вече за втори път ми се 
случва в ИЕ7 не мога да отворя сайта на АБВ; В първия си влизам без 
проблем, но в root не мога да вляза; string['messageexit'] = '$a излезе от чата; 
Въпроса е че ако можеше да го направя нямаше да идвам във форума за 
мнения и помощ; Или просто ви маха от визибъл листа на айсикю-то си; По-
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вероятно е да го срещнете в чат руум, онлайн форум или сайт за 
запознанства...; Това все още не пречи на някой недоброжелатен потребител 
да сложи бан (забрана за достъп до канала) и да ви изхвърли  от канала.  

Як зазначає М. Лілова, такі значення лексем набувають нової 
диференційної семи, що пояснюється специфікою вживання в «електронному 
просторі» [2]. Поява семи, яка звужує значення, спричинене лексичним 
оточенням слова. Вона пов’язується з назвами віртуальних об’єктів, з якими 
людина контактує непрямо, а через засоби технологій. Але в той же час, 
похідні слова розширюючи своє значення, означають не лише фізичні об’єкти 
та дії, що з ними пов’язані, а й їхню проекцію у віртуальній дійсності.  

Іншою метафорою є схожість за способом дії, коли дії машини 
розглядаються як дії людини, що є для неї типовими. Тут можна виділити 
декілька позицій. Беручи на себе функції людей, приладів та інструментів 
(перенесення за функцією), техніка та технології виконують дії, які робить 
людина: бачити, читати, писати, грати, архівувати та ін. Також машині або 
програмі приписуються ознаки, дії та стан, що є характерними для людини, і 
для їх позначення використовуються дієслова: спати, питати, пропонувати, 
відповідати, пам’ятати, думати: Имам един проблем, програмата не чете БГ, 
мисля, че е от шрифтовете, но не съм сигурен, ако може помогнете; Идеята 
е следната : компютъра си заспива: в 3:00 се буди ако има ъпдейти за 
инсталиране, инсталира ги и след това НЕ заспива...; Обяснявам му, че 
имам проблем и как модемът на Layer 3 не вижда отсрещното устройство 
на БТК; Мексиканец създаде компютърна програма, която може да пише 
художествени произведения с минимална помощ от човек; Освен това 
компютрите не разбират достатъчно добре естествените езици; WinAmp 
не плейва m3u файлове; В единия случай компютъра кара CD-то само да 
свири  и взема сигнала през кабелчето към звуковата ...   

Метафора про сприйняття віртуальної реальності як світу, середовища 
породжує сприйняття руху інформаційних об’єктів як фізичного руху та дій 
людини. Звідси випливає «віртуальний момент» в значенні слів для ряду дій 
комп’ютера та програм, які виступають у ролі «живого» діяча – знаходять, 
розпізнають, розглядають, відтворюють, шукають: нов Троянски кон пълзи се 
разхожда из мрежата; програмата се стартира, намери диска, 
инсталацията започна и изведнъж ми написа, че няма достатъчно място; 
програмата за разпознаване на текст не разпознава изречените от мен 
команди;  wmp 11 не възпроизвежда субтитрите на всички филми; YaST се 
оглежда за всички устройства, които са свързани към компютъра. 

Л. Кірова виділяє ще так звану тематичну метафору [1, 179-180].  Вона 
полягає в тому, що в багатьох випадках семантичне перенесення значення 
одного слова породжує можливі тематичні варіанти. Так, наприклад, через 
метафоричне перенесення значення лексема вірус породжує: антивирусен, 
ваксина, доктор, инфектиран, антивирус, инкубационен период, размножава 
се, незаразен, дезинфекция, карантин, вирусна атака та ін.   
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Отже, проаналізувавши вищевикладене, можна зробити висновок, 
що в образній та експресивній номінації комп’ютерної лексики велику 
роль відіграє метафоризація. Багато жаргонізмів запозичені з 
англійської мови. В болгарському комп’ютерному професіолекті як 
сленгізми функціонують лексеми, які мають нейтральний відповідник – 
термін. Але вони співіснують у мові комп’ютерників і з 
неекспресивними професіоналізмами. Через семантичну деривацію, 
основану на асоціативному перенесенні, створюються одиниці 
комп’ютерного жаргону. Часто термінологічне значення, виведене 
через запозичений термін, в розмовній болгарській мові, виражається 
через асоціацію, яку вони породжують. Таким чином поле 
комп’ютерної лексики поповнюється питомими лексемами, об’єднані 
спільним денотативним значення (однозно виражене терміном), 
включаючи різні конотативні нюанси в своїй семантиці. 
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Сленг як вияв мовотворчого потенціалу молоді 

       
У статті розглядаються чинники формування й особливості розвитку молодіжного 
сленгу у вимірах системних рівнів мови. 
Ключові слова: лексика, сленгізм, літературна мова. 
 
В статье рассматриваются факторы формирования и особенности развития 
молодежного сленга в измерении системных уровней языка. 
Ключевые слова: лексика, сленгизм, литературный язык. 
 
The article features factors of formation and peculiarities of development of youth slang 
during the rapid change of all language levels. 
Key words: lexis, slang word, standard language. 
 

Ставлення слов’янської мовознавчої науки до одного із соціолектів, що 
звичайно термінується як молодіжний сленг (або жарґон)*, не є однозначним. 

Одні з мовознавців висловлюються на користь сленгу, підкреслюючи, 
що він віддзеркалює творче ставлення до мови, інші ж вважають його 

                                                           
* На сьогоднішній день ще не впорядкована й не уніфікована термінологія на 
позначення соціальних варіантів мови. У лінгвістиці вживаються такі терміни як арго, 
жаргон, сленг. На нашу думку термін сленг найбільш вдало визначає поняття 
соціального варіанту мови. 


